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15. Juli 1559 an seinen Nefifen Lionardo di Buonarroto 
Simoni in Firenze'^)^ 

Dass sein Schüler und Zeitgenosse Condivi'^), dem wir eine 
interessante Lebensskizze des Meisters verdanken, hievon nichts er- 
wähnt, während er doch über seinen allgemeinen Gesundheitszustand 
und selbst über die äussere Beschaffenheit seiner Augen umständlich 
berichtet: »Le ciglia han pochi peli, gli occhi piuttosto si posson 
chiamar piccoli ch'altrjmenti, di color corneo, ma varj e macchiati 
di scintille giallette e azzurine '7)^. ist daraus erklärlich, dass 'Co n- 
divi's Werk noch zu Lebzeiten Michelangelo*s 1553 erschien, 
also zu einer Zeit, in der diess Leiden wohl noch nicht merklich 
zu Tage getreten war. 

Auffallender erscheint, dass Vasari , *^) der über Michel- 
angelo' s Erkrankung und Tod berichtet und selbst seines be- 
handelnden Arztes '9) mit Namen Erwähnung thut, sich über diesen 
Punkt völlig ausschweigt. 

Hinsichtlich der Zeit der Abfassung des kleinen Tractates 
findet sich in demselben kein Anhaltspunkt, es müsste denn 
etwa der Charakter der etwas lässigen Schriftzüge darauf hin- 
weisen, dass die Entstehung vielleicht in die späteren Lebensjahre 
zu verlegen sei, also in die Zeit, da Michel Angelo bereits das 
siebzigste Lebensjahr überschritten hatte. Vielleicht war es der 
freundschaftliche Verkehr mit Aerzten, wovon uns Vasari zwei 

'5) 1. c. p. 345. 

'6) Vita di Michelagnolo Buonarroti, ri^ccolta per Ascanio Condivi de la Ripa 
Transone. In Roma appresso Antonio Blado Stampadore Camerale nel MDLIII 
alli XVI di Luglio. 

'7) 1. c. p. 57, 58; vgl. Canto XXIV der Robert-tornow-Ausgabe, welcher 
hierin eine Selbstschilderung von Michelangelo's Augen erblickt, p. 414. 

»8) Compendio delle cose piü notabili tratte dalla vita di Michelagnolo Buonarroti 
scritta da M. Giorgio Vasari e riferita nella parte III edizione di Firenze de MDLXVIII. 
Composto da Anton Francesco Gori, pag. 138; beigebunden dem Vita di Michel- 
agnolo Buonarroti Pittore Scultore Architetto e gentiluomo Fiorentino publicato mentre 
vivevadal suoscolare Ascanio Condivi. II. Edizione. Firenze l746perGaetano Albizzini. — 
M. Giorgio Vasari, Delle vite delle piu eccellenti pittori, scultori et architettori. 
In Firenza 1568. P. III., vol. 2, pag. 774. Die später folgenden Citate aus Vasari 
beziehen sich auf die Note 12 bereits angeführte Florentiner Ausgabe 1855. 

^9) Messer Federigo Donati, Vasari, 1. c. p. 269^und Gjotti, I. c. p. 354- 
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Es darf vielmehr als wahrscheinlich angenommen werden, dass 
die Störung, auf welche er in den oben citirten Briefen hinweist und 
welche er in seinem »Klageliede des einsamen kranken Greises« 
mit den Worten andeutet: 

»gli ochi di biffa macinat* e pesti« 33) 
gleichfalls als Alterserscheinung, wohl partielle Trübung der Krystall- 
linse zu denken ist, die dem greisen Meister, der mit so glühender 
Begeisterung in seinen Minneliedern die leuchtende Pracht der 
Augen so oft besungen, und der seinen grossen Schöpfungen so 
viel des belebenden erwärmenden Lichtes zu übertragen verstand, 
am Abende seiner ruhmreichen künstlerischen Laufbahn das Licht 
der Sonne für seine eigenen Augensterne erbleichen liess. 



33) >das Auge in gebrochenen Farben schaut.« Robert-tomow , 1. c. p. 37. 
Rt. verlegt die Entstehung dieses Madrigal in die Zeit nach 1556. 



Anmerkung I: In der Ausgabe der Handschrift wurde Accent und Inter- 
punktion den jetzt üblichen Nonnen angepasst. Hinsichtlich der Orthographie das et 
in tt verwandelt und metti mattina tutte anstatt mecti mactina tucte etc. geschrieben, 
ebenso conservare, cuocito, caldi anstatt clfonservare, chuocito, chaldi etc. ; im Uebrigen 
die Eigenthümlichkeit der Schreibweise beibehalten. 

Anmerkung II: Die Citate aus dem Vocabulario degli Academici della 
Crusca wurden in den Noten mit C bezeichnet. 



Cod. Vatic. 3211. 



F C«.^ ^^^^ arrossore ardore dolore e plurito d*ochi R aloe patico 

q 'I' aqua rosa mezzo bichiere vel piovana, e fa colirio. 

Item ad idem, experto R tutia § I, aloe, mast(r)ice an. 3 5, 
pestale e poni im peza lina bianca, legali e poni in moUe ') per die 
e nocte 'I*, in fine vino bianco lo verno, la State in aqua rosa, e 
poi frega con.essa le läppe, e gli ochi, experto, 

Allo carnaccio delli ochi R mast(r)ice, sugo di finochi, e fa 
colirio e usalo la sera e la mattina. 

Item ad idem R aqua rosa uno bichiere, verderame, ") poni 
im peza lina bianca, per die e nocte nell' aqua, el verno nel vino 
bianco alle vechie persone, ed experto e provato. 

Agli peli inversati delle palpebre cura R osso di mirabolani 3) 
arsi 5 I fimo") sterno^) q I, spiga romana,^) lapis lazuli^) an. terza 
parte d'una 3 vel §. Fanne come unguento, ungi, experto. 

Item al silach 7) e plurito e schabbia R vino melgrano ^) sano 
e buono e cuocito. 

A lupini 9) delle palpebre degli ochi R mirra, oncenso *°) an 
5 I, laudano") la quarta parte d'una g, cera, allume,") baurac 
armeno '^) an. 3 j e incorpora con feccia d'olio di giglio ed experto. 

Item ad idem. R galbino *^) g III baurac g I e mescola con 
sugo d'appio e fanne come unguento e operalo. 

Item ad idem. Se(c)tu(e) vedesse che non resolvesse con le 
cose resolutive, e tu allora reversa le palpebre e taglia secondo 



*} Hs: fumo. 
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la palpebra e apri la tonica dentro, e spriemi bene, si che n'escha 
tutta quella mucilaggine^) che vi sarae dentro, e poi salda quella 
piaga con sangue di dragone e albume d'uovo overo con la biacha *5) 
e albume d'uovo. 

AUo tremore*^) degli ochi che perviene per enfiagione*') per 
la natura che dentro e di fuori. Dentro si ^ per umori, di fuori 
si h per percosse, el fumo, la polvere, calore dissolvente,**) 

Ypogras '7) dice seile per umori , o purgalo con qipolle di 
ierapigrar^) con aloe fine, e doppo el purgare R comino anici e 
cuocigli in fino vino bianco e tiepido superponi e de fine cosa e 
per mondificare, si faccia questo unguento R sugo di finochi, tutia *9) 
lavata, mele bianco an. gl, e cuoci insieme allento fuoco e poi 
la opera alla necessitä degli ochi. 

Alla durezza''^) degli ochi che perviene per malinconia *=) 
naturale colla vertu espulsiva. Lactovaro esperto a conservare lo 
vedere provato R finochi Ib. II, silio montano"') Ib. I, anici celi(n)-' 
donia an Ib. s, camendreos,") enula''3) an. § IUI, eufragia, astaregia^*) 
an. gm, giengovo, cenamo, galinga^^j an. 5 ^1» brectonica, 
pepe, seme d'appio e di petroseli an. g II, ruta sarsefnca "^) an. 
^ Is, folio =7] 5 11^ mele dispiumato quanto basti e fanne lactovaro 
e danne la mattina adiguno e la sera quando vai allecto con vino 
caldo a modo d'una chastagnia etc. 

Polvere perfecta arricoverare el lume degli ochi e a ritenerlo. 
R celidonia, seme di finochi, foglie di ruta, comino, ^) silio montano 
foglie d'ebbios)"^) an. Ib. I e fanne polvere come si fä spetie e 
uxane in sunogni tuo cibo e si aumenta el vedere. 

Item polvere arrischiare lo vedere. R radici di brectonica, 
foglie di siri montano an. 5 II, seme di ruta anici finochi cenamo 
m'. cubebe an. 5 I. eufragia 5 IUI gruogo 5 VI e di tutte queste 
cose farane spetie e usane su no(n)gni tuo cibo''^). 

*) Hs: macellangine. 
*') Hs: efratione. 
*) Hs: disolvere. 
•) Hs: mahinconia. 
Hs: con uno. 
. «) Hs: elbio. 
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cussione. R assenzio ^3) fresco pcsto e imp^tato con albiime d'uovo e 
poni SU, quando vai ailecto. 

Item ad ogni doloroso ochio enfiato R rose seche in sachetto 
o panno Uno bianco, e bolli in fine vino bianco e caldo super- 
poni, esperto. 

Item all'ochio rosso sanguinoso e dolore e alcuno panniculo, 
experto R paritaria trita con albume d'uovo e superponi. 

Item ad idem, experto R sugo di morsogalline 3^) e diluminella^^, 
che fa i fiori ^ssi, e aqua rosa e albume d'uovo an., e usalo ed 
e provato. 

Item aila macula panno e percossa^ si e neU'ochio R sugo 
di madre selva^^] con aqua rosa usala neU'ochio. 

Agli ochi sarpati per troppo bere. Recipe tutia tritissima 
con grasso die chappone, e fanne come unguento e ungi le palpebre 
di sotto e di sopra ogni di due o tre volte. 

Agli ochi sarpati e schabiosi finissima R tutia seppia cenere 
d amontieri 37) an S I. canfera g s con aqua rosa vin bianco fine an g 11 
pesta catunOy disperse, poi meschola insieme cosi(o) R la tutia 
tritissima im pezza lina bianca sottile e insuppala nel vino e piana- 
mente la premi e insuppa e priemi tanto. che la sia tutta consumata 
nd vino e cosi fa e di tutte Taltre, e la canfera pesta, poi nell 
aqua rosa e lassala stare per die e nocte, e poi meschola in insieme 
ogni cosa, l'aqua, el vino in ampK>lla di vetro. 

Allo 3^) rossore d*ochi per opera di percossa. R comino, cera 
nuGva albume nuovo, micti insieme e tiepido superponi. 

Item ad 39) idem R berbena, pesta con albume d*uovo, e 
superponi. 

Item arrossore d'ochi R sugo di memita***) e sugo di foglie 
d'orbaco **) e cocolla ^^) polverezata e stemperata insieme e adopera 
come lentichio, e poi ne resolve a tuoi bisogni con latte di femina F. CI 
lattante e opera agli ochi. 

Alla pustola^^} deU'ochio, che si dice archemis '•'•) e de sangue 
che disciende dalla chongiuntiva'') tunica, e de cosa d'arteria des- 
cendente ') e fassi anche in due modi, l'una per passione, l'altra per 

^) Hs: chongiuntura. 
'; Hs : tresente. 
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vino bianco 6ne superponi e cosi fa. ßne actanto ch'ella sia perfetta- 
mentc liberata. E'l sugo delU sempreviva con fiac vino biaoco 
poni sopra l'ochio, e poi necta l'ochio condensando ^) di seta, e di 
fuori con aqua rosa e piuviale si lava, e poi 1a midolla del pane 
con vino bianco di fuori poni. L'ochio conforta con la decocdone ') 
delle eufragia, ') ed ^ fine. 

Alla uicera dell'ochio. In primo fagli torre sangue dclla 
ccfalea, *) poi sello") purga, e fallo dietare, in ogni caso fae come 
nella optalmia. 

'') Hi: conseodadu. 
') Hs: decotione. 
*) Hs: ufragia. 
') Hs; cetfalea. 
■} Hs: sOlo. 
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') Tenere o mettere in moUe, vale mettere o tener cosa solida immersa in 
alcun liquido. C. 

») es viride, Kupferacetat. 
3) von Moringa Oleifera L, Oel-Moringe. 
*) sterna L, Meerschwalbe. 
s) spiga romana, lavandula officinalis L. 

^) vgl. Serapion de simpl. ex mineralibus, Cap. 389, Matth. Sylvat. opus Pan- 
dect., Cap. 454- 

7) Entstellt aus dem arabischen Sebel, Pannus; vgl. Hirschberg, Wörterbuch 
der Augenheilkunde, p. 75. 

Rasis ad Almansor Synonyma : Sebel. 
Avenzoar Theizir, VIII. 28 : Sebel. 
Isaac Pantechne, IX. i5:Simila. 

Constantin African. Loc. Commun. medic. necess.. Cap. IX. : sivila. 
Nicolai Nicoli fiorentini Sermones, IV. Serm. 21. Cap.: >de Sebel in oculo; 
ab Haly vocatur Sibilla.« 

^) melagranato, Granatapfel von Punica granatum L. 

9) Male del lupino o lupinello. Sorte di malattia che suol venire ai polli 
negli occhi quando enfiano o sinfiamano a foggia di lupino, che si cangia in una 
macchia bianchinia. 

'°) incenso Weihrauch, von Boswellia serrata Roxb. 

") Ladanum i. laudanum : Matth. Sylvaticus, opus Pandectarum, Cap. 382. 
Cist-Rose, Cistus L. 

'*) alumen, Alaun. 

'3) Soda. >Nitrum habet multas species, una earum dicitur baurach armenum 
et apportatur ex armenia.« Serapion de simpl. ex mineralibus, Cap. 411. 
'■♦) galbanum, Harz von Galbanum officinale Don. 
'5) biacca, kohlensaures Bleioxyd, Cerussa. 
'^) gekürzt aus Petrus Hispanus, 1. c. § 16. 
'7) Hippocrates, Aphorismen VI 31. 

*8) (spa Titxpi, ein Präparat, dessen Hauptbestandtheil aloe bildet ; vgl. Alexander 
von Tralles, Puschmann-Edition, p. 428 und Citate. 
'9) Zinkoxyd. 

') Vgl. Petrus Hispanus, 1. c. § 17. 
') siler montanum, Laserpitium siler L, Laserkraut. 
") Teucrium Chamaedrys L Gamanda. 
»3; Inula Helenium L, Alant. 
^4) Hastula regia, Königslanze; Asphodelus L Affo lill 
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'S) Galega oCßcinalis L, Gaisimate. 

^) PimpineOa saxifraga L, Pimpemell. 

^) Fotio-malabathrnm , fofiimi mdicnm C, Tabemaemontui ID.» p. 659, Lenz, 
Botanik der alten Griechen und Römer« p. 461 ; Fischer-Benzon, ahdentsche Garten- 
fiora, p. 179. Wahrscheinlich eine Laorinee. 

^ Sambacns Ebalns L, Zwergholhmder. • 

'9) Diess Recept ist nach der Mehrzahl seiner Drogaen dem »pohis quem 
ordinavit G^itüis ad Debilitatem visns« entlehnt. Gentilis de Fnlgineo, de egritudinibas 
ocnlomm, Consil. VIIL 

y) Noce moscada, Mnscatnoss, Samen von Myristica moscata L. 

y) Hinsichtlich des Vitriolom romannm sagt Woyt, Gazophylaceum, Leipzig 1746, 
p. 1013: »der rarste und fast auch der teuerste, in grossen Stucken und grünen 
Kristallen.« Grüner Vitriol, schwefelsaures EisenoxyduL 

^) Bildlich von sarpare, tollere anchcnam C 

33) Ratato, di Ruta C, Ruta graveolens L, Weinraute. 

33) »Absynthium viride cum albumine otI incoiporatum et aqua rosea Talet.« 
Rogerii Medici celeberrimi chirurgia. De Renzi, Collectio Salenitana, IL, p. 443. 

34) Alsine media, L. Hühnerdarm. 

35) Eaphrasia Odontites L, rother Augentrost. 

36) Lonicera Caprifolium L., Geisblatt. 

'7) Antimonio. Ueber Rösten und Ausglühen von Antimon. Diosc. V. 99. Stra- 
pion de simpl. ex mineral., Cap. 376. 

3^ Glosulae 4. magistronim super Chirurgiam Rogerii et Rolandi; de Renzi» 
1 c. n., p. 665. 

39) de Renzi, IL, p, 150. 

^) arabisch, mamitha, Chelidonium Glaucium L, Schollkiaut; vgl. Pagel, 
Ohirurgie des Heinrich von Mondaville, p. 604. 

*') Frucht von Laurus nobilis L, Lorbeerbaum. 

*2) sorta di fungo, Agaricus Cocolla C 

43) Petr. Hispan., 1. c. § 38 a. 

44) entstellt aus äpye[iow Randflyctäne ; vgl. Aetius, Danielus Ed., p. 66. 

45) Petr. Hispan., § 38 b. 

46) Rases lib. division., Cap. XIX. Rufus in libro medicinae popularis, Daremberg, 
Ed., p. 466. — Der Florentiner Arzt Nicolai Nicoli (t 14 12) empfiehlt die Massage 
in seinen sennones — IV p. 164 bei Augenaffectionen mit den Worten: >fricationes 
etenim conferunt moderate«. — Ausführlicher bei Baitholomaeus Montagana von 
Padua (t 1470). Consil. 72, Cap. 3 u. 4. 

47) Pet. Hispan. § 38 c. 

48) P. H. 1. c. : »quae consuevit educere oculum ad opilationem. < 

49) Pet. Hispan. § 38 d. 

50) Pet. Hispan. § 38e »modo cyrurgico procedamus«. 



^^ 



^ ^ ^«^^ 



-4^ 



/-.:. 



# .* 



4rff 



^22: 



rr " " ! »" . 1 ' ■ 1= ■■*- 



32ES 



_ Ir- --nzZHT 



■*■ u 



/ » 



-j: ::::.;-ai- 



^ ^ 



— 23 — 

ad Note 43. Pustula in oculo est sanguis qui ad conjunctivam 
tunicam descendit et a suis arteriis cum arterie ipse crepuerint. 
Fit autem II modis ex percussione apostemate in coniunctiva. 
Cura eius est lac asininum et muliebre ca. cum pulvere thuris et 
oculo imponatur sanguis columbinus vitellum ovi coctum in aqua 
superponatur in nocte. Experimentum verum de sanguine cristfc 
galli qui multum mundificat et confortat. Ysopus in aqua coctus 
cum mica panis in nocte ponatur super oculum. 

ad Note 45. Perforatio autem fit quandoque per primitivam 
causam ex percussione. Fit autem a natura cuius nuUa est cura. 
Fiat contra primitivam causam flebotomia de vena lacrimali deinde 
fiat flebotomia de vena frontis. Et nota quod in hac passione non 
est facienda purgatio cum medicina. Fiat silectrum collirium de 
tuthia cum zuccaro et aqua ro. decocta de tertio in tertium ponatur 
et collirium fiat de feile eduli et de feile gruis et ponatur. 

ad Note 47. Constrictio foraminis «oce- tunice est quae con, 
suevit educere oculum ad opilationem. Cura est haec R III lacertas 
vivas et pone in olla et mitte 5 II piperis pulverisati et coperias 
eam ut non exeant. Post IUI stercus quod invenis reserva tanquam 
aurum vel balsamum et cum illo stercore fiat collirium cum suco 
feniculi et vino albo. In hac passione est sternutatio multum utilis 
quia propter violentiam sternutationis uvea dilatatur. 

ad Note 49. Percussio alia magna alia parva alia occulta et 
alia manifesta alia cum vulnere alia sine vulnere. R apium et pista 
et exprime sucum cum cera virginea et pulvere cimini coUige et 
haec super oculum tepidum pone. Aliud R micam panis ca. et in 
oculo actualiter calidum pone. 

ad Note 50. Contra vulnus apertum modo cyrurgico proce- 
damus. R micam panis cum optimo vino. Facta aperitione vul 
neris vinum album cum eo usque ad perfectam liberationem vul 
neris sucum sempervive cum vino optimo super oculum pone. 
Postea mundificetur oculus cum panno de serico exterius cum aqua 
pluviali et confortetur oculus cum decoctione eufragie. 



